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َ
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᠑
پول نامه

لاطᘮان
َ
غ ᗷه نامه درᗖاره چند ᡨᣍا᜛ن

سؤالى این دهد؟ انجام ᡧ ᢕᣂن ᗬعتموسىرا ᡫسر استکه لازم مسᘮحىᗷاشد، شخصواقعا᠍ اینکه برای آᘍا
س

᠑
پول مى گرفت. قوت آنها ذهن در یهودی ᢕᣂغ اقوام مᘮان در انجᘮل ᗷخش نجات پᘮام شیᖔع ᗷا که بود

زᚲست اᘍمان ᗷه فقط و فقط عادل که دارد آن بر تأᘮᜯد و مى دهد ᗺاسخ مهم سؤال این ᗷه رساله این در
و است مسᘮحى

ᢇ
زندكى و نجات ب ᘮاد تنها اᘍمان، که مى گذارد آن بر صحه تمام قوت ᗷه س

᠑
پول مى کند.

کند. خدا مقبول را خود نمى تواند اᙏسان آن از ᢕᣂغ ᗷه
خود پᘮام ᗷا را ᜇلᛴساها سرفته

᠑
پول ساᘍه ᗷه ساᘍه که بودند هم ᡧ ᢕᣌدروغ ᡧ ᢕᣌم

᠓
معل پᘮام این مقاᗷل در لᘮکن

ᜇلᛴساهای در ᡧ ᢕᣌمعلم این ᜇله و سر که مى گردد معلوم رساله این ᡧ ᡨᣌم از مى کردند. منحرف ᗷاور این از
رعاᘍت و حفظ ᗷه تعلᘮم و بود شده پᘮدا ( ᢕᣂصغ آسᘮای در روم اتوری ᢠᣂام اᘍالتهای از (ᘍكى غَلاطᘮه

مى دادند. موسىهم ᗬعت ᡫسر
امر این در و برگرداند مسᘮحى اصᘮل اᘍمان ᗷه ᗷاز را خود ᡧ ᢕᣌمخاطب که دارد سعى رساله این در س

᠑
پول

مى کند. دفاع عᛴسىمسیح رسول عنوان ᗷه خود رسالت از قوت ᗷه
᠓لىᜇ تقسᘮم بندی

(۱۰‐ ۱: ۱) مقدمه ‐
(۲۱: ۲ تا ۱۱: ۱) رسول مقام در پولس اقتدار ‐

(۴ و ۳ (فصل های مسیح ᗷه اᘍمان ᗺاᘍه بر تنها نجات ‐
(۱۰: ۶ تا ۱: ۵) مسᘮحى مسئولᘮت و آزادی ‐

(۱۸‐ ۱۱: ۶) ᡧᣍاᘍاᗺ ᗷخش ‐

٢٦٦



٢٦٧ ١–٢ غَلاطᘮان

یهود دین در من گذشته
ᢇ

زندكى درᗖاره شما زᗬرا ١٣
شدّت ᗷه را خدا ᜇلᛴسای چگونه که ش ᘮده اᘍد،
کنم. وᗬران را آن که مى کوشᘮدم و مى رسانᘮدم آزار
خود قوم همسالان از ᚽسᘮاری از یهودᘍّت در و ١٤
 نهاᘍت ᢔᣍ خᚲᖔش ᗺدران سّ تهای در گرفته، ᡫسىᛴپ
د
᠓
تول از پᛴش مرا که او ᡨᣎوق امّا ١٥ بودم. غیور
شد ᡧراصى ١٦ خواند، مرا خود فᘮض ᗷه و برگᗬᖂد
مᘮان در را او تا سازد آش᜛ار من بر را ᛀسرخود که
و جسم ᗷا زمان آن در دهم، ᚽشارت ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ
نزد ، ᡧ ᢕᣂن اورشلᘮم ᗷه و ١٧ نکردم، مشورت خون
راهى ᗷلᝃه نرفتم، بودند، منرسول پᛴشاز که آنان
کردم. مراجعت دمشق ᗷه ᗷاز و شدم عᖁ᚛ستان

رفتم اورشلᘮم ᗷه سال، سه از ᛀس آنᜡاه ١٨
او نزد روز ᗺانزده و کنم، دᘍدار را ᗺطرس تا
برادر ᘍعقوب، جز رسولان، سایر از امّا ١٩ ماندم.
حضور (در ٢٠ ندᘍدم. را دᘍگر کسى خداوند،
نمى گᗬᖔم.) دروغ مى نᚲᖔسم، شما ᗷه آنچه در خدا
رفتم. کᘮلᘮکᘮه و سورᗬه نواحى ᗷه آن، از ᛀس ٢١
در که یهودᘍه ᜇلᛴساهای هنوز زمان آن در ٢٢
آنها ٢٣ نمى شناختند. چهره ᗷه مرا هسᙬند، مسیح
ᡨᣂشᛴپ کسى که «آن که: بودند ش ᘮده فقط
اᘍمان همان ᗷه اᜯنون مى رسانᘮد، آزار ما بر
نابودی اش ᗷه تلاش گذشته در که ᚽشارتمى دهد
تمجᘮد را خدا من ᗷه خاطر آنان و ٢٤ داشت.»

کردند.

رسولان سایر جانب از پولس شدن ᗺذیرفته
همراه دᘍگر ᗷار سال، چهارده از ᛀس خود٢آنᜡاه ᗷا را تᚑتوس و رفتم اورشلᘮم ᗷه برناᗷا
انجᘮلى و رفتم آنجا ᗷه سᛞبم᜛اشفه ای ᗷه ٢ بردم.
ᗷه مى کنم، موعظه ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ مᘮان در که را
افرادی ᗷه خلوت در (البته داشتم؛ عرضه اᛓشان
گردم ᡧ ᢕᢀᣌمطم تا مى آمدند) نفوذ ᗷا نظر ᗷه که

و اᙏسانها جانب از نه رسول، ᘍک پولس، عᛴسى١از واسطه ᗷه ᗷلᝃه اᙏسان، واسطه ᗷه نه
انᘮد، ᡧ ᢕᣂبرخ مردᜍان از را او که ᗺدر خدای و مسیح

هسᙬند، من ᗷا که ᡧᣍبرادرا همه و ٢
غَلاطᘮه: ᜇلᛴساهای ᗷه

خدا، جانب از ᗷاد، شما بر ᡨᣎسلام و فᘮض ٣
در را خود که ٤ مسیح عᛴسى خداوند و ما، ᗺدر
ما، ᗺدر و خدا اراده ᗷه را ما تا داد ما گناهان راه
اᗷد ᗷه تا را او ٥ ᗷخشد. ᢝᣍرها ᡧحاصر ᗬر ᡫسر زمانه از

. ᡧ ᢕᣌآم ᗷاد. جلال

نᛴست دᘍگر انجᘮلى
کس آن از زودی این ᗷه شما که تعجᘘم در ٦
است، خوانده فرا مسیح فᘮض در را شما که
مى روᗬد. دᘍگر انجᘮلى سوی ᗷه شده، روᗬگردان
هسᙬند ᡧعصىᗷ امّا ندارد، وجود انجᘮلىدᘍگر البته ٧
که مى خواهند و مى سازند مشوّش را شما که
ما ا᜵ر ᡨᣎح امّا ٨ کنند. تحᗬᖁف را مسیح انجᘮل
ما آنچه از ᢕᣂغ انجᘮلى آسمان، از فرشته ای ᘍا
او بر لعنت کند، موعظه دادᘍم ᚽشارت شما ᗷه
مى گᗬᖔم: ᗷاز اᜯنون گفتᘮم، ᡨᣂشᛴپ چنانکه ٩ ᗷاد!
شما ᗷه ᗺذیرفتᘮد آنچه از ᢕᣂغ انجᘮلى کسى ا᜵ر

ᗷاد! او بر لعنت کند، موعظه
آᘍا را؟ خدا ᘍا مى طلᘘم، را مردم تأیᘮد آᘍا حال ١٠

در حال ᗷه تا ا᜵ر سازم؟ خشنود را مردم مى کوشم
نمى بودم. مسیح خادم بودم، مردم خشنودی ᢠᣍ

خدا منتخب پولس
من که انجᘮلى ᗷدانᘮد مى خواهم برادران، ای ١١
زᗬرا ١٢ نᛴست، ی ᡫسرᚽ انجᘮلى دادم، ᚽشارت ᗷدان
من ᗷه را آن کسى و نᘮافتم، اᙏسان از را آن من
عᛴسى م᜛اشفه طᗬᖁق از را آن ᗷلᝃه نᘮاموخت؛

کردم. درᗬافت مسیح

مادرم رَحِمِ از مرا ، ᡧᣍیونا ᡧ ᡨᣌم در ١ :١٥
است. ”اᙏسان“ منظور، ١ :١٦

”ᗺطرس“ همان آن ᡧᣍیونا معادل که ”سنگ“ ᡧᣎمع ᗷه بود آرامى واژه ای ”کᘮفا“ است. آمده ”کᘮفا“ ᡧᣍیونا ᡧ ᡨᣌم در ١ :١٨
کتاب. ᗷقᘮۀ در ᡧ ᢕᣌهمچن است؛



٢–٣ غَلاطᘮان ٢٦٨

چون نه و ᡧᣎمى ک
ᢇ

زندكى ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ چون ، ᡨᣎهس
وامى داری را ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ که است چگونه یهود،

کنند؟» رفتار یهودᘍان رسم ᗷه که

اᘍمان ᗷه شدن شمرده صالح
ᗬــهودی ᢕᣂغ نه و یهودی زاده اᘍم خود ما ١٥
ᗷا نه اᙏسان که مى دانᘮم حال این ᗷا ١٦ گناه᜛ار،
عᛴسى ᗷه اᘍمان طᗬᖁق از ᗷلᝃه ᗬعت، ᡫسر اعمال
مسیح ᗷه ᡧ ᢕᣂن ما ᛀس مى شود. شمرده صالح مسیح
صالح مسیح ᗷه اᘍمان ᗷه تا آورده اᘍم اᘍمان عᛴسى
هیچ زᗬرا ᗬعت، ᡫسر اعمال ᗷه نه و شᗬᖔم شمرده
نمى شود. شمرده صالح ᗬعت ᡫسر اعمال از کس

در شدن شمرده صالح طلب در ا᜵ر امّا ١٧
آن ᗷه این، آᘍا ᘍافتشᗬᖔم، گناه᜛ار ᡧ ᢕᣂن ما مسیح،
مسلما است؟ گناه خادم مسیح که است ᡧᣎمع
نو از کردم وᗬران که را آنچه ا᜵ر زᗬرا ١٨ نه!
خود که مى کنم ثاᗷت صورت آن در کنم، بنا
ᙏسᛞت ᗬعت ᡫسر واسطه ᗷه من زᗬرا ١٩ نافرمانم.
ᗷا ٢٠ کنم. زᚲست خدا برای تا مُردم، ᗬعت ᡫسر ᗷه
که نᛴستم من دᘍگر و شده ام، مصلوب مسیح
مى کند.

ᢇ
زندكى من در که مسیح ᗷلᝃه مى کنم،

ᢇ
زندكى

اᘍمان ᗷه مى کنم، جسم در اᜯنون که
ᢇ

زندكى این و
را خود و کرد محᘘت مرا که خداست ᛀسر در
زᗬرا نمى سازم، ᗷاطل را فᘮضخدا ٢١ داد. من برای
ᛀس مى بود، ᗬعت ᡫسر راه از شدن شمرده صالح ا᜵ر

مرد. بیهوده مسیح

ᗬعت؟ ᡫسر اعمال ᗷه ᘍا اᘍمان ᗷه
افسون را شما کسى چه نادان، غلاطᘮان که٣ای بود شما چشمان برابر در است؟ کرده
صلᘮب بر کسىکه چون وضᖔح ᗷه عᛴسىمسیح
این فقط مى خواهم ٢ گردᘍد. ترسᘮم مصلوبشد،
ᗬعت ᡫاعمالسر طᗬᖁق از را روح آᘍا سم: ᢠᣂب شما از را
آᘍا ٣ ش ᘮدᘍد؟ آنچه ᗷه اᘍمان طᗬᖁق از ᘍا ᘍافتᘮد
کردᘍد وع ᡫسر روح طᗬᖁق از که نادانᘮد حد این تا
شᗬᖔد؟ ᜇامل جسم طᗬᖁق از مى خواهᘮد اᜯنون و
ا᜵ر شدᘍد، متحمل بیهوده را زحمات آن همه آᘍا ٤

ᡨᣎح امّا ٣ ندوᗬده ام. و نمى دوᗬدم بیهوده که که
ختنه که ᙏشد مجبور بود، من همراه که تᚑتوس
از عده حال این ᗷا ٤ بود. ᡧᣍیونا گرچه شود،
تا شدند آورده درون ᗷه خفا در ᡧ ᢕᣌدروغ برادران
جاسوسى دارᗬم، عᛴسى مسیح در که را ما آزادی
ᘍک ما ولى ٥ ᗷکشانند.

ᢇ
بندكى ᗷه را ما تا و کنند

حقᘮقت تا ᙏشدᘍم ᘻسلᘮم آنها اطاعت ᗷه هم آن
ᗷماند. محفوظ شما برای انجᘮل

مى آمدند، نفوذ ᗷا ᗷه نظر کـه افراد آن از امّا ٦
خدا نمى کند، ᡨᣍتفاو مرا بودند، که هر (آنان
ᗷا نظر ᗷه که آنان نمى گذارد) فرق اᙏسانها ᡧ ᢕᣌب
ᗷلᝃه ٧ نᘮفزودند، من بر ی ᡧ ᢕᣂچ مى آمدند، نفوذ
رسانᘮدن وظᘮفه که دᘍدند ᡨᣎوق اᛓشان برعکس،
است، شده ده ᢠᣂس من ᗷه ختنه ناشدᜍان ᗷه انجᘮل
شدᜍان ختنه ᗷه انجᘮل رسانᘮدن وظᘮفه چنانکه
طᗬᖁق از که او (زᗬرا ٨ بود، شده ده ᢠᣂس ᗺطرس ᗷه
طᗬᖁق از کرد، عمل یهودᘍان رسولِ چون ᗺطرس
و ٩ نمود.) عمل ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ رسولِ چون ᡧ ᢕᣂن من
ارᜇان ᗷه مشهور که یوحنا و کᘮفا و ᘍعقوب ᡨᣎوق
مشاهده بود شده عطا من ᗷه که را ᡧصىᘮف بودند،
ما تا دادند رفاقت دست برناᗷا و من ᗷه کردند،
فقط ١٠ یهودᘍان. نزد آنان و بروᗬم ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ نزد
من که ᗷاشᘮم، داشته ᘍاد ᗷه را فقرا که خواسᙬند

بودم. انجامش مشتاق ᡧ ᢕᣂن خود

ᗺطرس ᗷا پولس مخالفت
روᗖرو او ᗷا آمد، نطاᘮᜯه ᠐ا ᗷه کᘮفا چون امّا ١١
چونکه ١٢ مقصربود. واقع در زᗬرا مخالفتکردم،
ᗷا ᘍعقوب، جانب از ᡧᣍکسا آمدن از پᛴش
او آمدند، آنها چون امّا مى خورد، غذا ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ
اهل از که زᗬرا کرد، جدا را خود و کشᘮد کنار
این در او ᗷا یهودᘍان سایر و ١٣ مى ترسᘮد. ختنه
در ᡧ ᢕᣂن برناᗷا ᡨᣎح چنانکه کردند، همراهى رᗬا᝗اری

شد. در ᗷه راه از آنان رᗬا᝗اری
حقᘮقت ᢕᣂمس در آنان دᘍدم چون من امّا ١٤
حضور در نمى کنند، رفتار استواری ᗷه انجᘮل،
یهود اینکه ᗷا تو، «ا᜵ر گفتم: را ᗺطرس همه
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خدا وعده و ᗬعت ᡫسر
بᘮاورم. ᡧᣍساᙏا مثلى ᗷگذارᗬد برادران، ای ١٥
که را ی ᡫسرᚽ عهدی ᡨᣎح نمى تواند هیچ کس
آن ᗷه ی ᡧ ᢕᣂچ ᘍا کند لغو ᗷاشد، ᘍافته رسمᘮت
او ᙏسل ᗷه و ابراهᘮم ᗷه وعده ها حال، ١٦ بᘮفزاᘍد.
ᢝᣍگو چنانکه ᙏسلها،» ᗷه «و نمى گᗬᖔد شد. داده

تو،» ᙏسل «ᗷه مى گᗬᖔد ᗷلᝃه ᗷاشد، ᚽسᘮاری درᗖاره
مقصود ١٧ است. مسیح ᡧᣎعᘍ ᘍک ᗷه اشاره که
سال سى و چهارصد که ᡨᣎعᗬ ᡫسر است: این من
لغو بود، ᚽسته ᡨᣂشᛴپ خدا که را عهدی آمد، ᗷعد
زᗬرا ١٨ گردد. ᗷاطل وعده که گونه ای ᗷه نمى کند،
طᗬᖁق از دᘍگر آᘍد، ᗬعت ᡫسر طᗬᖁق از اث ᢕᣂم ا᜵ر
طᗬᖁق از ابراهᘮم ᗷه را آن خدا امّا نمى آᘍد؛ وعده

داد. وعده
سᛞبنافرمانیها ᗬعتᗷه ᡫعت؟سرᗬ ᡫسر ᛀسچرا ١٩
ᗷه وعده که ’ᙏسل‘ آن که ᡧᣍزما تا شد، افزوده
و فرشتᜡان طᗬᖁق از و بᘮاᘍد. بود، شده داده او
واسطه  حال ٢٠ گردᘍد. مقرر واسطه ای دست ᗷه
ᘍكى خدا لᘮکن است، طرف ᘍک از بᛴش نماینده

است.
وعده های برخلاف ᗬعت ᡫسر آᘍا ᛀس ٢١
داده ᡨᣎعᗬ ᡫسر ا᜵ر زᗬرا وجه! هیچ ᗷه خداست؟
آن در ᗷخشد، حᘮات مى تواᙏست که بود شده
طᗬᖁق از شدن شمرده صالح ᡨᣎراس ᗷه صورت
گناه زᗬر را ᡧ ᢕᣂچ همه کتاب امّا ٢٢ مى بود. ᗬعت ᡫسر
عᛴسى ᗷه اᘍمان از که وعده ای تا نهاد، بند در

شود. عطا اᘍمانداران ᗷه است، مسیح

عطا شما ᗷه را روح که او ٥ بود؟ بیهوده ᡨᣎراس ᗷه
آᘍا مى سازد، ظاهر شما مᘮان معجزاتدر و مى کند
از ᘍا مى دهد انجام ᗬعت ᡫسر اعمال طᗬᖁق از را آن
ابراهᘮم چنانکه ٦ ش ᘮدᘍد؟ آنچه ᗷه اᘍمان طᗬᖁق
ᗷه بودن صالح او برای این و آورد اᘍمان خدا «ᗷه

آمد.» حساب
ابراهᘮم  فرزندان اᘍمان اهل که ᗷدانᘮد ᛀس ٧
خدا که دᘍد پᛴش چون کتاب و ٨ هسᙬند.
از شمرد، خواهد صالح اᘍمان ᗷه را ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ
همه تو «در که داد ᚽشارت ابراهᘮم ᗷه پᛴش
اᘍمان، اهل ᛀس ٩ ᘍافت.» خواهند برکت قومها

مى ᘍابند. برکت اᘍماندار ابراهᘮم ᗷا

زᚲست خواهد اᘍمان ᗷه صالح

تکᘮه ᗬعت ᡫسر اعمال بر که آنان همه زᗬرا ١٠
است: شده نوشته زᗬرا هسᙬند، لعنت  زᗬر دارند،
آنچه تمام آوردن جا ᗷه در که هر ᗷاد «ملعون
نماند.» ثاᗷت شده، نوشته ᗬعت ᡫسر کتاب در
واسطه ᗷه هیچ کس که است واضح اᜯنون ١١
زᗬرا نمى شود، شمرده صالح خدا نزد ᗬعت ᡫسر
امّا ١٢ کرد.» خواهد زᚲست اᘍمان ᗷه «صالح
ᗷه را آنها «کسىکه ᗷلᝃه نᛴست، اᘍمان از ᗬعت ᡫسر
در مسیح ١٣ زᚲست.» خواهد آنها ᗷه مى آورد، جا
ᗷازخᗬᖁد ᗬعت ᡫسر لعنت از را ما و شد لعنت ما راه
بر که استهر «ملعون که شده نوشته زᗬرا کرد،
مسیح در ابراهᘮم برکت تا ١٤ شود.» آوᗬخته دار
را روح وعده ما تا و برسد، ᗬــهودᘍان ᢕᣂغ ᗷه عᛴسى

کنᘮم. درᗬافت اᘍمان طᗬᖁق از

۶: ۱۵ پᘮداᛓش ٣ :٦
۱۸: ۲۲ ۱۸ :۱۸؛ ۱۲ :۳؛ پᘮداᛓش ٣ :٨

۲۶: ۲۷ ت᙭نᘮه ٣ :١٠
.۴: ۲ حᘘََقوق ٣ :١١
۵: ۱۸ لاوᗬان ٣ :١٢

پرداخت». ᗬعت ᡫسر لعنت از را ما آزادی بهای این گونه «و ᘍا:  ٣ :١٣
۲۳: ۲۱ ت᙭نᘮه ٣ :١٣
.“ ᡨᣎوصی” ᘍا ٣ :١٥

۷: ۲۴ ۱۳ :۱۵؛ ۱۲ :۷؛ پᘮداᛓش ٣ :١٦



٣–٤ غَلاطᘮان ٢٧٠

ᘍا مى شناسᘮد، را خدا که اᜯنون امّا ٩ . مى کردᘍد
است چگونه مى شناسد، را شما خدا ᗷگᗬᖔم، ᡨᣂبه
 ارزش ᢔᣍ سستو ᢝᣍابتدا اصول آن سوی ᗷه ᗷاز ᢇکه
بندكى نو سر از را آنها مى خواهᘮد آᘍا ᗷازمى گردᘍد؟
نᜡاه را سالها و فصل ها و ماهها و روزها ١٠ کنᘮد؟
زحمت برایتان بیهوده آنکه از مى ترسم ١١ مى دارᗬد!

ᗷاشم. کشᘮده 
من چون که دارم تمنا شما از برادران، ای ١٢
در شما شده ام. شما چون ᡧ ᢕᣂن من زᗬرا ᚽشᗬᖔد،
سᛞب ᗷه که مى دانᘮد ١٣ نکردᘍد. ᗷدی هیچ من حقّ
ᗷه اول را انجᘮل ᚽشارت که بود جسمى ام بᘮماری
من جسمى وضعᘮت هرچند و ١٤ رساندم. شما
ᗷا ᘍا ᢕᣂتحق دᘍده ᗷه مرا شما بود، ᡧᣍامتحا برایشما
و خدا فرشته  چون مرا ᗷلᝃه نکردᘍد. نᜡاه کراهت
آن کجاست ᛀس ١٥ ᗺذیرفتᘮد. عᛴسى مسیح مثل
که مى دهم شهادت شما ᗷه زᗬرا شما؟ مᘘارک ᗷادی
ᗷه آورده ون ᢕᣂب را خود چشمان مى بود، ممکن ا᜵ر
شما ᗷه را حقᘮقت چون اᜯنون آᘍا ١٦ مى دادᘍد. من

شده ام؟ دشمنتان مى گᗬᖔم،
ᙏشان زᗬاد اشᘮᙬاق شما برای اشخاص آن ١٧
مى خواهند آنان نᘮکو. قصد ᗷه نه امّا مى دهند،
ᗷاشد. اᛓشان برای اشᘮᙬاقتان تا سازند جدا را شما
ᛀسندᘍده همواره نᘮکو، امری برای اشᘮᙬاق ١٨
ای ١٩ هستم. شما ᗷا من که ᡧᣍزما فقط نه است،
تا دارم زاᘍمان درد ᗷاز برایتان که من، فرزندان
شما نزد الان ᜇاش ٢٠ د، ᢕᣂگ ش᜛ل شما در مسیح
زᗬرا مى دادم، ᢕᣂتغی را خود لحن تا مى بودم ᡧحاصر

تم. ᢕᣂح در شما درᗖاره

سارا و هاجر نمونه

مرا ᗷاشᘮد، ᗬعت ᡫسر زᗬر مى خواهᘮد که شما ٢١

نوشته زᗬرا ٢٢ نمى شنᗬᖔد؟ را ᗬعت ᡫسر آᘍا ᗷگᘮᗬᖔد،
و ᡧ ᢕᣂکن از ᘍكى داشت، ᛀسر دو ابراهᘮم که شده

ᗷه ᗬعت ᡫسر تحت اᘍمان، آمدن از پᛴش اما ٢٣
داشته نᜡاه بند در اᘍمان ظهور تا و مى بردᘍم سر
که ᡧᣍزما تا شد ما قᘮّم ᗬعت ᡫسر ᛀس ٢٤ مى شدᘍم.
شمرده صالح اᘍمان وسᘮله ᗷه که بᘮاᘍد مسیح
زᗬر دᘍگر آمده، اᘍمان که اᜯنون امّا ٢٥ شᗬᖔم.

نᛴسᘮᙬم. قᘮّم دست
واسطه ᗷه همه شما عᛴسى، مسیح در زᗬرا ٢٦
که شما همه زᗬرا ٢٧ هسᘮᙬد. خدا ᛀسران اᘍمان،
کرده اᘍد. بر در را مسیح ᘍافتᘮد، تعمᘮد مسیح در
غلام نه ، ᡧᣍیونا نه و دارد ᡧᣎمع یهودی نه دᘍگر ٢٨
مسیح در شما همه زᗬرا زن، نه و مرد نه آزاد، نه و
مسیح آنِ از شما ا᜵ر و ٢٩ هسᘮᙬد. ᘍک عᛴسى
وعده، بر بنا و هسᘮᙬد ابراهᘮم  ᙏسل ᛀس هسᘮᙬد،

مى ᗷاشᘮد. وارثان

وارثان و فرزندان
وارث که ᡧᣍزما تا که است این هرچند٤مقصودم ندارد، ᡨᣚفر غلام ᗷا است، ᢕᣂصغ
ᗺدرش که ᡧᣍزما تا و ٢ مى ᗷاشد. ᡧ ᢕᣂچ همه ជمال
وᜇلاست. و قᘮّمان دست زᗬر است، کرده ᡧ ᢕᣌتعی
غلام بودᘍم، ᢕᣂصغ که ᡧᣍزما تا ᡧ ᢕᣂن ما ᡧ ᢕᣌهمچن ٣

مقرر زمان ᡨᣎوق امّا ٤ مى بودᘍم. دنᘮا ᢝᣍابتدا اصول
که فرستاد را خود ᛀسر خدا رسᘮد، ᜇمال ᗷه
تا ٥ آمد، دنᘮا ᗷه ᗬعت ᡫسر زᗬر و شد زاده زن از
تا کند، ᗷازخᗬᖁد بودند ᗬعت ᡫسر زᗬر که را ᡧᣍآنا
چون ᛀس ٦ کنᘮم. درᗬافت را

ᢇ
ᛀسرخواندكى مقام ما

ما دلهای در را ᛀسرخود روح خدا هسᘮᙬد، ᛀسران
ᛀس ٧ ᗺدر!» ای ᗷّا! ᠐ا» مى کند ندا استکه فرستاده
، ᡨᣎهس ᛀسر ا᜵ر و ᛀسر، ᗷلᝃه ، ᡨᣎسᛴن غلام دᘍگر

. ᡨᣎهس هم وارث خدا، توسط

لاطᘮان
َ
غ برای پولس ᡧᣍنگرا

نمى شناختᘮد، را خدا که ᡧᣍزما این، از پᛴش ٨ᢇ
بندكى نᛴسᙬند، خدا حقᘮقت در که را ᡧᣍآنا

”فدᘍه“. ᘍا ٤ :٥
است. ”ᗷاᗷا“ ᡧᣎمع ᗷه آرامى زᗖان در ᗷّا“ ᠐ا” ٤ :٦

”ضعفجسمى ام“. ᘍا:  ٤ :١٣



٢٧١ ٤–٥ غَلاطᘮان

ᗷه است مجبور که مى دهم شهادت شود، ختنه
مى کوشᘮد که شما ٤ ᗬعت. ᡫسر تمام ᡧ ᡨᣌداش نᜡاه
بᗬᖁده مسیح از شᗬᖔد، شمرده صالح ᗬعت ᡫسر ᗷه
و روح توسط زᗬرا ٥ افتاده اᘍد. فᘮض از شده اᘍد،
آن مشتاقانه خود ما که است اᘍمان طᗬᖁق از
امᘮدش که مى کشᘮم انتظار را شدن شمرده صالح
ی ᡧ ᢕᣂچ ختنه نه عᛴسى مسیح در زᗬرا ٦ دارᗬم. را
ᡧᣍماᘍا ᗷلᝃه ،

ᢇ
ناشدكى ختنه نه و مى شود محسوب
مى کند. عمل محᘘت وسᘮله ᗷه که

اطاعت از را شما کسى چه مى دوᗬدᘍد. خوب ٧

شما که او از اقناع، این  ٨ داشت؟ ᗷاز حقᘮقت
تمام ماᘍه، ᢕᣂخم «اندكى ٩ نᛴست. است، خوانده  را
دارم ᡧ ᢕᣌقᘍ خداوند در ١٠ مى آورد.» وَر را ᢕᣂخم
که آن امّا داشت، نخواهᘮد دᘍگری عقᘮده که
مجازات ᗷاشد، که هر مى سازد، مشوش را شما
من ا᜵ر برادران، ای امّا ١١ ᘍافت. خواهد را خود
آزار هنوز چرا ᛀس مى کنم، موعظه را ختنه هنوز
صلᘮب ناخوشایندی صورت، آن در زᗬرا مى بᚑنم؟
مشوش را شما که آنان ᜇاش ١٢ مى رفت. مᘮان از

مى کردند! اخته را خود مى سازند،
خوانده آزادی ᗷه برادران، ای شما زᗬرا ١٣
برای ᡨᣎفرص چون را خود آزادی امّا شده اᘍد،
را ᘍکدᘍگر محᘘت، ᗷا ᗷلᝃه ᗬد، ᢔᣂم ᜇار ᗷه جسم
ح᜛م ᘍک در ᗬعت ᡫسر تمام زᗬرا ١٤ کنᘮد. خدمت
چون را «همساᘍه ات اینکه آن و مى شود ᜇامل
ᗷگᗬᖂد را ᘍکدᘍگر ا᜵ر ولى ١٥ کن.» محᘘت خود
᝹هلا ᘍکدᘍگر از که ᗷاشᘮد مواظب بᘘلعᘮد، و

ᙏشᗬᖔد.

روح در ᢇزندكى
تماᘍلات که کنᘮد رفتار روح ᗷه مى گᗬᖔم امّا ١٦
تماᘍلات زᗬرا ١٧ آورد. نخواهᘮد جا ᗷه را جسم

حسب ᗷه ᡧ ᢕᣂکن ᛀسر لᘮکن ٢٣ آزاد. زن از دᘍگری
برحسبوعده. آزاد، زن ᠒سرᛀ و ᘍافت؛ تولد جسم
دو این شد: ᢕᣂتعب تمثᘮل وار امور این و ٢٤
سᚑناست، کوه از ᘍكى مى ᗷاشند. عهد دو زن،
است. هاجَر او مى زاᘍد:

ᢇ
بندكى برای ᡧᣍفرزندا که

ᗷا و عᖁ᚛ستان، در سᚑناست، کوه هاجَر اینک ٢٥
فرزنداᙏشدر ᗷا زᗬرا مطاᗷقتدارد، ᡧᣍکنو اورشلᘮم
که است، آزاد ᗷالا اورشلᘮم امّا ٢٦ مى ᗷاشد.

ᢇ
بندكى

شده: نوشته زᗬرا ٢٧ ماست. همه مادر
نزایᘮده ای، که ، نازا «ای

ᗷاش! شادمان
برآور! ᗷلند فᗬᖁاد و ده سر شادی ᗷانگ
نکشᘮده ای. زاᘍمان درد که ، تو ای

 کس ᢔᣍ زن فرزندان زᗬرا
زᗬادتر شوهردار زن فرزندان از

بود.» خواهند
فرزندان اسحاق چون برادران، ای شما، امّا ٢٨
ᗷه که ᛀسری زمان، آن در اما ٢٩ هسᘮᙬد. وعده 
روح حسب ᗷه که را او شد، زاده جسم حسب
است. ᡧ ᢕᣌچن ᡧ ᢕᣂن امروز مى داد، آزار شد، زاده
را ᛀسرش و ᡧ ᢕᣂکن» مى گᗬᖔد؟ چه کتاب امّا ٣٠
اث ᢕᣂم آزاد زن ᛀسر ᗷا ᡧ ᢕᣂکن ᛀسر زᗬرا کن، ون ᢕᣂب
فرزندان ما برادران، ای ᛀس ٣١ ᘍافت.» نخواهد

آزادᘍم. زن از ᗷلᝃه نᛴسᘮᙬم، ᡧ ᢕᣂکن

است کرده آزاد را ما مسیح
کرد، آزاد را ما مسیح که آزادی آن ᗷه ᛀ٥ᢇس
بندكى یᖔغ گرفتار دᘍگر ᗷار و ᗷاᛓسᘮᙬد استوار

مشᗬᖔد.
مى گᗬᖔم شما ᗷه پولس، من، کنᘮد! ت

ّ
دق ٢

سودی هیچ برایتان مسیح شᗬᖔد، ختنه ا᜵ر که
که کسى هر ᗷه دᘍگر ᗷار ٣ داشت. نخواهد

۱: ۵۴ اِشعᘮا ٤ :٢٧
۱۰: ۲۱ پᘮداᛓش ٤ :٣٠
مى کردم اعلان ᘍا، ٥ :١١

.۲۴ و ۱۹ ،۱۷ ،۱۶ آᘍات در ᡧ ᢕᣌهمچن “؛ ᡧᣍنفسا ”اᙏسان ᘍا:  ٥ :١٣
۱۸: ۱۹ لاوᗬان ٥ :١٤



٥–٦ غَلاطᘮان ٢٧٢

را خود م
᠓
معل مى بᚑند، آموزش ᜇلام از که هر ٦

سازد. سهᘮم نᘮکو های ᡧ ᢕᣂچ همه در
زᗬرا کرد. نتوان استهزا را خدا نخورᗬد: فᗬᖁب ٧
زᗬرا ٨ دِرَوᗬد. خواهد را همان ᜛ᗷارد، چه هر اᙏسان
فساد جسم از مى ᜇارد، خود جسم برای که کسى
مى ᜇارد، روح برای کسىکه امّا کرد، خواهد درو را
از و ٩ دروᗬد. خواهد را جاودان حᘮات روح، از
مناسب زمان در زᗬرا ᙏشᗬᖔم، خسته نᘮکوᜇاری
ᜇار از دست ا᜵ر کرد، خواهᘮم درو را محصول
ᢝᣍکوᘮن هرکس ᗷه دارᗬم فرصت تا ᛀس ١٠ نکشᘮم.

اᘍمان. بᛴت اهل ᗷه ᗷه وᗬژه کنᘮم،

خاتمه و هشدارها آخᗬᖁن

خود دست ᗷه ᡨᣎدرش حروف چه ᗷا بᙫی ᘮد ١١
مجبور را شما که ᡧᣍآنا ١٢ مى نᚲᖔسم. برایتان
ظاهر ᗷه را خود که هسᙬند ᢝᣍهمانها مى کنند،
برای که خاطر این ᗷه تنها و مى دهند ᙏشان خوب
که آنان ᡨᣎح زᗬرا ١٣ نᙫی ند. آزار مسیح صلᘮب
ᗷلᝃه نمى دارند، نᜡاه ᗬعترا ᡫسر خود مى شوند، ختنه
فخر شما جسم در تا شᗬᖔد ختنه شما مى خواهند
صلᘮب ᗷه جز کنم فخر من که مᘘاد امّا ١٤ کنند.
دنᘮا آن واسطه ᗷه که مسیح، عᛴسى خداوندمان
نه زᗬرا ١٥ دنᘮا. برای من و شد مصلوب من برای
خلقت ᗷلᝃه ،

ᢇ
ختنه ناشدكى نه و است ی ᡧ ᢕᣂچ ختنه

مى کنند، رفتار قانون این ᗷه  که ᡧᣍآنا همه و ١٦ تازه.
خدا. اسرائᘮل بر و ᗷاد اᛓشان بر رحمت و ᡨᣎسلام
زᗬرا نرساند، زحمت مرا هیچ کس ᛀس این از ١٧

دارم. عᛴسىرا داغهای خود ᗷدن در من
ᗷا عᛴسىمسیح ما فᘮضخداوند برادران، ای ١٨

. ᡧ ᢕᣌآم ᗷاد، شما روح

برخلاف تماᘍلاتروح استو برخلافروح جسم
شما تا هسᙬند، هم  ضدّ ᗷه دو این و جسم؛
ᗷه مى خواهᘮد که هرآنچه انجام از دارند ᗷاز را
زᗬر شᗬᖔد، هداᘍت روح از ا᜵ر امّا ١٨ آورᗬد. جا

نᛴسᘮᙬد. ᗬعت ᡫسر
،ᣝاᗺنا ، ᡨᣎعف  ᢔᣍ است: آش᜛ار جسم اعمال ١٩
، ᡧᣎدشم جادوگری، ، ᡨᣎت پرسᗷ ٢٠ ،

ᢇ
هرزكى

نفاق، ، ᢔᣎجاه طل خشم، حسادت، ، ᢝᣍه جو ᡧ ᢕᣂست
مانند و ᡫاسىᘮع ، ᡨᣎمس حسد، ٢١ دسته بندی،
ᗷه ᡨᣂشᛴپ چنانکه مى دهم هشدار شما ᗷه اینها.
وارث ᜇارها ᡧ ᢕᣌچن کنندᜍان که دادم، هشدار شما

شد. نخواهند خدا ᗺادشاهى
آرامش، ، ᡫخوسى محᘘت، روح، ثمره امّا ٢٢
و ᡧᣎفروت ٢٣ وفاداری، ، ᢝᣍکوᘮن ،

ᡧᣍاᗖᖁمه ، ᢔᣂص
ᗬعتمخالفاینها ᡫهیچسر که خᚲᖔشᙬنداریاست،
دارند، ق

᠓
عᛴسىتعل مسیح ᗷه که ᡧᣍآنا و ٢٤ نᛴست.

مصلوب تماᘍلاᘻش و هوسها همه ᗷا را جسم
روح ᗷه مى کنᘮم، زᚲست روح ᗷه ا᜵ر ٢٥ کرده اند.
را ᘍکدᘍگر نᘘاشᘮم، خودᛀسند ٢٦ کنᘮم. رفتار ᡧ ᢕᣂن

نورزᗬم. حسد ᘍکدᘍگر بر و نᘮاورᗬم، خشم ᗷه

شᗬᖔد متحمّل را ᘍکدᘍگر ᗷارهای
گرفتار گناهى ᗷه کسى ا᜵ر برادران، روح٦ای ᗷه را او هسᘮᙬد ᡧᣍروحا که شما شود،
خود مᘘادا که ᗷاشᘮد مراقب ᗷازگردانᘮد. ملاᘍمت
ᘍکدᘍگر ᡧ ᢕᣌسنگ ᗷارهای ٢ بᘮفتᘮد. وسوسه در ᡧ ᢕᣂن
ᗷه را ᗬعتمسیح ᡫسر این گونه ᗷه و شᗬᖔد متحمل را
در پندارد، ی ᡧ ᢕᣂچ را کسىخود ا᜵ر زᗬرا ٣ آورᗬد. جا
امّا ٤ فᗬᖁبمى دهد. را خود نᛴست، ی ᡧ ᢕᣂچ حالى که
فقط آنᜡاه کشد، امتحان ᗷه را خود کسعمل هر
همساᘍه اش. در نه و داشت، خواهد فخر خود در
شد. خواهد متحمّل را خود ᗷار کس هر زᗬرا ٥


